Y EIKIAOV 2 KOALOV
Skolion of Seikilos

200 ©.X. — 100 p.X.
(200 BC — 100 AD)



2EIKINOY ENITA®IO

H emuadouo  emypapn 1tov  Xewiiov
avakaAveOnke o 1883 oand tov Sir William
Mitchell Ramsay «ovtd ot opyoieg
Tpaireg (kovtd omv ‘Egeco), ot Mikpd
Aocia. Xpovoroyeitar petald tov 2 ot m.X.
kot 1% ot p.X. ko mepiéyel £vo moinuo pe
HoVolKn 10 omoio Bewpeiton 1 apyodTEPN
povowkn  ovvleon  mov  €yel  Ppebel
ohokMpwc. O Xeikihog mNrav  Avpkdg
TOMTNG Kot HOLGIKOG katd v EAAnviotikn
EMOYN, KOl TO TPAYOUdL €ivol QQLEPOUEVO
omv 7yuvaika tov, Evtépmm. (Metd 10
moinua  vmhpyet to keipevo  “Lelkidog-
Evtép[nn]” mov onuaivel “o Zeikihog otnv
Evtépmn.”) H popupdapivn omAn mov @épet
mv emrdou emypoen ydonke xatd TV
odpkeln g Mikpoaowtikg Exotpateiog
(1919-1922), airé Bpédnke apydtepa. Avty
™ otyun Bpioketatl oto EBvikd Movoeio g
Aoviag (Nationalmuseet), otnv Komeyyayn.

Xpnotpomnotet OPYOLOEAANVIKT
onuewoypapia, otnv  omoio. Ot VOTEG
YpaeovTal cav ypappoto Thve ond  Tig
oVAMaPBé, evd ot ypovikég  adieg
cvuporiovtar pe ypappés mive omd To
pkpd ypappoto (. kopio ypouun stvon
évag ypovoc, pila ypopun stvor 0vo ypdvol
KAm). To ¢€idog TOL TPOAYOLOOD AfyeTan
YxoMmov  (oxoiiov pélog) war givor  éva
TpOyoudl pHe ovvodeia AVpag, TO Omoio
TPOYOLAIOTOV TPOG TO TEAOG EVOS GLUTOGTIOV.

KEIMENO TOY ENMITA®IOY

“Eixayv n 2ifog ewi, tiOnoi ue Xeikilog
&vla uvijung abavarov, eijua rolvypoviov”

(Eicova eiuot, ooty n wétpa- o 2eikiAog ue
aPIEPOVEL o€ 00avoTn Lviuy, Evo LVILELD Yo
TOALG. ypovia,).

SEIKILOS' EPITAPH

The epitaph of Seikilos was discovered by Sir W.M.
Ramsay in 1883, near Aydin in Turkey (close to
Ephesus), in Asia Minor. It is dated between 200 BC
and 100 AD, and it contains a song which is
considered to be the oldest complete musical
composition ever found. Seikilos was a lyric poet and
musician during the Hellenistic period, and his song
is dedicated to his wife, Euterpe. (After the poem the
epitaph writes “Xeixkilog-Evtép[nn]”, which means
“Seikilos to Euterpe.”) The marble stele which bears
the text and song was lost during the Greco-Turkish
War (1919-1922), but it was found later. At the
moment it is located in the National Museum of
Denmark (Nationalmuseet), in Copenhagen.

The song uses ancient greek notation, in which
pitches are written as letters above the syllables,
while the durations of the notes are depicted by signs
over those letters (e.g. no lines means one duration;
one line means double duration, etc). The song is a
skolion (orxoliov uéiog), and it is a kind of song that
would be sung at the end of a symposium, usually
accompanied by a lyre.

TEXT OF THE EPITAPH

“Eixayv n Aifog eui, tifnoi ue Leixilog évla,
uvijung abavaroo, cijuo molvypoviov”

(I am a tombstone, an icon, Seikilos placed me here
as an long-lasting sign of immortal remembrance.).



NMOIHMA SONG'S TEXT
C Z 7 KIZI1 R 12ZJjK O C 0d
r \-_?/ r r \.—/ r r
Ocov (NG, gaivov, undév OAm¢ oV Avmov,

. . —_— Ll | —_ .

C KZI1I KIKCOd C KO I Z K CECXJ
14 \._/ 14 \._f/ r 4 \.._//

TPO¢ OAlyov gotl to {NVv, 10 TEAOC 0 YPOVOC amattel

Metdopaon: Translation:

Ooo (eig, va yaipeoar [Aoumeic] While you live, be happy [shine]

va. un Jvomaocor kaboiov - don't suffer [be sad] anything at all;
[vwti] n wn eivar oovioun [because] life is short

0 xpovog 0onyei oto téAog [0 ypovog amortei  and time demands its toll [time leads to death/
70V POpo Tov]
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SATTAITEL =

(epunveia o cUyxpovn onueioypaia) (interpretation in modern western notation)
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